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STRUCTURAL-GRAMMATIC CHARACTERISTICS OF PHASEOLOGICAL
UNITS WITH THE VALUE OF TIME IN RUSSIAN AND ENGLISH

Abstracts: the article is devoted to the description of phraseological
systems of the Russian and English languages of a certain thematic group
with the meaning of time; the structural and grammatical component was
used as a characteristic criterion.

Key words: Russian and English phraseological system, characteristic of
phraseological units, structural and grammatical aspect of the characteristic.

ConocTaBuTENbHbIN aHann3 paseoniorMyecknx eamHuL, Co 3Ha4YeHUEM
BPEMEHN B PYCCKOM W aHI/IMNCKOM $3blkax B acnekTe MX CTPYKTYPHO-
rPaMMaTUYECKON XapaKTEPUCTMKM MO3BOSNI BbisSIBUTb B 060MX S3blKax Hanu-
yne dpaseonornyecknx eanHul, B opMe NeKCUYeCKMX U CUHTaKCUYeCKUX
eanHul.

DopMy NEKCUYECKMX eanHUL, UMEIOT (PPa3eosiorm3Mbl, KOTOpble BKIIOYa-
0T B cebs1 3HaMeHaTesbHble C10Ba C NpeasioraMu, a TakxKe C/I0XHble CoBa.
MpuMepamMn Takmx hpaseonormyecknx eanHnL B PyCCKOM M aHT/IMMCKOM S3bl-
Ke MoryT 6bITb cregylowme: pyc.: y riopora — byeHb 61M3KO, CKOPO HacTy-
nut’[5, c. 329], y 4Bepeyi - tkopo, B caMOM 6nmn3koM byayluem (HacTynuT,
NpOU30MAET, cocTonTCs YTOo-Nnbo)’ [3, c. 232],; aHrn.: in a flash (nocn. BO
Bcnbiwke) — quickly; immediately’ (bbicTpo, HeMeaneHHo) [7, c. 83]. Cnenyet
OTMETUTb, YTO pyccKas (ppas3eoniornyeckas cucteMa coaepXxuTt B cebe npu-
MEpHO B Tpu pa3a 6onblie (pa3eonornsMoB, KOTOpble BKIOYAOT B cebs
3HaMeHaTeNbHbIE CNOBa C NMpeanoraMu, YeMm aHrnummckas dpaseonornyeckas
cucrtema.

Cpean ¢paseonornsmos, MMeWMX (OPMY CUHTAKCUMYECKUX eanHuL,
MOXXHO BblAENNUTb ABa BMAA: PpaseosiornsMbl, UMeroLme CTPYKTypy C/1I0BOCO-

yeTaHns (MM coyeTaHus CroB), U (Hpa3eonorm3mbl, UMeKLWMe CTPYKTYpYy
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npeanoxexus [2, c. 81]. ®pa3eonornsmbl CO CTPYKTYpOM CNOBOCOYETAHUS
COCTaBNAOT Hanbonee MHOrOYUCIEHHYIO rpynmny cpean eanHul, CO 3HaYeHu-
EM BPEMEHM KaK B PYCCKOM, TakK U B @aHIIMACKOM si3blkax. [TpuMepaMu AaHHO-
ro sBnaa paszeosiorM3MoB SIBASIOTCA Cneaylome: pyc.: BTOPOE MpULLIECTBUE
— DOTAanéHHoe byayllee, BpeMsi, KOTOPOE HEM3BECTHO KorAda HacTyrnuT, He-
onpeaenéHHo aanekun cpok ’[5, c. 3441, Bcro gopory — NOCTOSAHHO, BCeraa; B
noboe BpeMst; B Kaxaou menoumn ’[3, c. 228], aHrn.: /ate in life (nocn. B KOH-
Le »u3Hu) — ‘when one is old’ (korga yenosek ctap) [7, c. 104], /and of Nod
(nocn. ctpaHa Hoa/coHHoe uapctBo) — Sleep” (Bpemst cHa) [7, ¢. 103]. ®pa-
3€0/10MM3Mbl CO CTPYKTYPOW MPEANIOXXEHNS MEHee MpeacTaB/ieHbl B rpynne
(ppa3eonornMoB Co 3HayeHneM BpeMeHu. MNMprMepammn NoAo6HbLIX (ppaseono-
MMYECKNX eAuMHUL, MOTYT CTaTb creaylowme: pyc.: ewé yeptu B (Ha) Ky/iaq4ku
He 6bu/imcb — bueHb paHO, Ha paccBeTe unn Ao pacceeta’ [3, ¢. 372], korga
(110K3) pak Ha rope cBuCcTHET — HEU3BECTHO Koraa; B HeonpeaenéHHo byay-
lwem BpeMeHn; Hukoraa’ [5, ¢. 367], aHrn.: no sooner said than done (pocn.
He paHblule cKasas, YeM caenan/ckasaHo-caenaHo) - done quickly and obedi-
ently’ (caenaHo 6bIcTpo 1 6e3ponoTHo) [7, c. 125], before you can say Jack
Robinson (npexpae, 4eM Tbl CMOXeELb CKa3aTb «[Pkek POBMHCOH) — Immedi-
ately’ (MrHoBeHHO, B 0AWH MOMeHT) [7, c. 9].

MccnepoBaHne rpamMMaTMUECKOW XapaKTEPUCTUKM - ppa3eonornyeckmx
eAMHNL CO 3HAYEHMEM BPEMEHU B PYCCKOM M @HIIMACKOM S3blKax MOKa3aso
NpenMYLLECTBO (hpa3eosorM3MoB CO CTPYKTYPOM C/TOBOCOYETaHUs. Mcnonb3o-
BaHWe MONeBOro SIMHrBUCTUYECKOro noaxoda MO3BOMSIET CKasaTb, YTO ¢pa-
3€0/10MM3Mbl CO CTPYKTYPOU C/TOBOCOYETAHNS 3aHUMAIOT SSAEPHYIO NO3MLMIO, a
(bpa3eonornsMbl CoO CTPYKTYPON NpeanioxXeHms — nepudepuinHyio nosmumio B
obeunx mnccnegyemblx paseonormyecknx cuctemax. PesynbTaTbl MCCnenoBa-
HWS OAlOT OCHOBAHWE nofaraTb, YTO MPOAYKTUBHOCTb (Dpa3eosiorM3MoB CO

CTPYKTYpPOM CNoBOCOYETaHUS 06ycnoBneHa cneumdukon rpaMMaTMyeckon
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CTPYKTYpbl [A@HHOIrO BWAA, MOCKOSbKY MMEHHO C/I0BOCOYETaHUsA SBNSIOTCH
Hanbonee KOMMNaKTHOM (POPMOW BbIPAXXEHUSI MbIC/TM, @ TaKXXe B AaHHOM Cy-
Yyae MUrpaeT posib Takas A3blKoBas TEHAEHUMNS B Pa3BUTUN NOOOMo A3blKa, Kak
ynpoueHre. 3To obycnasnmeaeT BblOOp YenI0BEKOM MMEHHO Cl0BOCOYETa-
HWS, @ He NpeanioXXeHNs ANns AOHeCeHUs MHdopMaLuuu.

Cpean paseonormsMoB CO CTPYKTYpOM MpeanoXxeHusl, Bcnea 3a
H.M. LLlaHCKMM, MOXHO BblAenuTb ABa OTAENbHbIX noasuaa: a) (paszeoso-
MM3Mbl HOMMHATUBHbIE, KOTOPbLIE BbIMNOMHAOT (QYHKLUMIO YfleHa NpeaoXeHus.
Hanpumep, pyc.: meprBbivi ce30H — ‘BpeMsl 3acTosl, 3aTullbsi B Kakon-mbo
pestenoHoctn, chepe n T. n.' [4, c. 112]; anrn.: big time (nocn. 6onbluoe
BpeMs) - ‘an enjoyable or exciting time’ (NpusaTHOEe 1 3axBaTbliBaloLLee BpeMsl)
[6, c. 56]; 6) dppa3zeonorn3mMbl KOMMYHUKATUBHbLIE, KOTOPbIE MCMOSb3YHOTCS
KaK CaMOCTOsSTeNIbHble MPEASIOXXEHNA UKW B KayeCTBe MPOCTOro npepnsioxe-
HWS, KOTOPOe BXOAUT B COCTaB CMIOXHOro. Hanpumep, pyc.: KOHYn/I10Ch Balle
Bpems! - ‘HacTynaeT UM HaCTYNuN KOHeL AesTeNlbHOCTH, Bnactu n T.n." [5, C.
371]; aHrn.: time is money (pocn. BpeMss — AeHbrn) — ‘time is a valuable
resource, therefore it's better to do things as quickly as possible’ (Bpems -
LEHHbIA pecypc, MO3TOMYy Jfydwe fJenatb BCE KakK MOXHO 6bicTpee) [6,
c. 293].

B kauectBe pabouen knaccudmkaumm ans A4aHHOro MccneaoBaHus 6bina
B3aTa kKnaccudukaums A.B. KyHMHa, OCHOBaHHasi Ha CTPYKTYpPHO-
CEMaHTMYEeCKOM M rpaMMaTnyeckom kputepusx [1, c. 37]. A.B. KyHuH Bbige-
naeT 4 rpynnbl ppa3eosorn3Mos:

1. HoMunHaTnBHbIE (Dpa3eonorm3mol.

a) CybcTtaHTMBHbIE (ppaseonorm3mMbl. Cpean HUX - eAuMHUUblI C KOH-
CTAaHTHOM 3aBMCMMOCTbIO KOMIMOHEHTOB, KOTOpas SBNSieTCs Haubonee pac-
NPOCTPAHEHHON cpean CybCTaHTUBHLIX (Ppa3eonormyeckux eauHul: pyc.:

Agmupasibckmi yac — NonaeHb, BpeMsl 3aBTpaka unm paHHero obepa’ [5, c.
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492]; Bek Actpeun —‘cHacTnusas nopa B XWU3HWM KOro-, 4yero-nmbo’ [3, c. 169];
aHrn.: swan-song (pocn. nebeanHas necHs) - ‘the last work or performance
of a playwright, musician, actor, etc., before death or retirement’ (nocneaHss
paboTa unu BLICTYNNEeHWe ApaMaTypra, My3blkaHTa, akTepa W T. 4. nepej
CMepTbiO UM BbIXOAOM Ha neHcuo) [7, c. 187]; a New York minute (gocn.
HbIO-MOPKCKasi MUHyTa) - a very short time; a moment’ (o4eHb KOPOTKOE
BpeMsi; MOMeHT) [6, c. 199]. [pyron paspsn - eAuMHWULbl C KOHCTaHTHO-
BApMaTUBHOW 3aBUCMMOCTbIO KOMMOHEHTOB (NIEKCUYECKUA MHBAPUAHT): pYC.:
MHOV pa3 —'B KakOW-TO OTAeNbHbIM MOMeHT' [5, ¢. 56/ gpyrov paz — B Ka-
KOM-TO OoTAeNbHbIi MOMeHT' [5, c. 56], aHrn.: a rough passage (pocn. Tsxe-
noe npoxoxaeHue) — a difficult time or experience’ (TpyaHoe BpeMs unu
onbIT) [6, . 248]; a rough ride (pocn. Tshxenas noesaka) — ‘a difficult time
doing something” (TpyaHoe BpeMs, 4Tobbl AenaTb 4TO-TO) [6, €. 242]. Kak
BMAHO M3 MpUMEpOoB, (ppaseoniornyeckme BapuaHTbl B 3TOM C/lydae MOJSHO-
CTblO TOXAECTBEHHbI HE TOMbKO MO KayeCTBY M 3HAYEHUIO, HO U MO CTUIUCTU-
YECKMM W CUMHTaKCcn4yeckmM dyHKkumaM. Hambonee npoayKTUBHOW MOAENbIO
CybCTaHTMBHbIX (hpa3eonormyecknx eamHuL Co 3Ha4YeHNneM BpeMeHn B 060mx
SI3blKaX BbICTYMAOT C/I0OBOCOYETAHNS C aTPUOYTMBHOWN CBSI3bIO MEXIY CTEpX-
HEBbIM M 3aBUCUMbIM KOMMOHEHTaMW, KOTOpble COpPMUPOBaHbI MO MOoAenu
Adj + N. PaznnyHoe cTpoeHune paccMaTpuBaeMblX S3blIKOB MPUBOAUT K UC-
MONIb30BAHMNIO OT/IMYHBIX CUHTAKCUYECKMUX CBSI3EN MEXAY KOMMOHEHTaMU Mo-
Aenun. B pycckoMm si3bike CpeACTBOM BblpaXXeHUS aTpUBYTUBHOWN CBA3M ABMSIET-
CSl COrnacoBaHWe, @ B aHIIMMCKOM $I3blKE — NPUMbIKaHME.

6) AObeKTuBHblE (Ppa3eonorm3mbl: pyc.: Bo yBeTe seT (cui) —'B Mo-
noAble roAbl, B NOpy pacuseTa pu3myeckmux U ayxosHbix cun’ [5, c. 490]; B
camMom (T10/IHOM) COKy — ‘B pacuBeTe XWU3HeHHbIX cun’ [3, c. 87]; aHrn.: an-
cient (or old) as the hills (nocn. apeBHUIN Kak xonMmbl) - ‘of very long standing

or very great age’ (o4ueHb NPeKOHHbIM BO3pacT) [6, ¢. 144]; like a bolt out of
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the blue (pocn. Kak rpoM cpeam sicHoro Heba) - ‘suddenly and without warn-
ing” (BHe3anHo 1 6e3 npeaynpexaenuns) [7, c. 109].

B) ApnsepbuanbHble hpa3eonorm3mbl, KOTOpble MNpeacTaBfieHbl pas-
HOOOpa3HbIMU  CTPYKTYPHbBIMM TUMAMW C  LENOCTHbIM WKW  pa3AesbHO-
LleNOCTHbIM 3HayeHneM: eanHuUbl C HEM3MEHHbIMW KOMMOHEHTaMK, npuMme-
paMu KOTOPbIX MOMYT CAYXWUTb: PYC.. B CaMmyto ropy — 'TOYHO, BOBpEMS;
MMEHHO Toraa, Koraa 6bino HyXHO' [4, c. 700]; aHrn.: for a coon’s age (pocn.
BO3pacT eHoTa) - 'a very long time’ (o4yeHb gonroe Bpems) [6, C. 62]; eaAnHU-
Libl, AOMNYyCKaloLWMe BapnaTUBHOCTb KOMMNOHEHTOB MpU YC10BMM 06s3aTesnbHO-
FO COXpaHEHUS! KaK MMHUMYM OAHOW 3HAaMEHaTENIbHOM NIEKCEMbI, HE NMEIOLLIEN
BAapWaHTOB: pYyC.: ripu yape opoxe — B He3anamMsaTHblE BPEMEHA, OYEHb [aB-
Ho' [5, c. 490]; aHrn.: since the year dot (pocn. c ropoBoi Toukn) - for a
very long time; since very far back in time’ (B TeueHne oueHb gonroro Bpe-
MEHW; C OYeHb Aanékux spemeH) [7, c. 178]. [daHHble NpuMepbl SBMSKOTCS
TOXAECTBEHHLIMU MO 3HAaYeHUo (OHWM UMEKDT OAWMHAKOBOE YMCI0 U KayecTBO
3HauYeHWI), CTUIINCTUYECKUM U CUHTaKCMYeCKUM YHKUMSM. TakuMm obpasom,
camasl NpoayKTMBHas MoAenb aasepbuanbHbix (Hpa3eonorM3mMoB CO 3HaYEHU-
eM BpeMeHu B 060mx s3blkax umeeT CTpykTypy Prep+N. Heobxoammo yTou-
HWUTb, YTO B QHIINMNCKOM (Dpa3eonorm4yeckon CUCTEME BbISIBNIEHO JOMUHMPO-
BaHWE INarosibHbIX hpa3eosiorM3mMoB, Toraa Kak B pycckou - aaBepbuanbHbiX
e[IMHUL, MOCKOJIbKY B PYCCKON (hpa3eoniornv rnarofibHbidi KOMMOHEHT B3au-
MO3aMEHSIEM, YTO CBUAETENbCTBYET O HEPErYNAPHOCTM pycckon (paseonoru-
YECKOM CUCTEMBI.

2. HoMMHaTMBHbIE M HOMWHATMBHO-KOMMYHUKATMBHbIE (ppa3eosno-
rM3mbl. [NarosbHble pa3eonorM3mMbl CO 3HAYEHWEM BpPEMEHU SABNASKOTCS
Hambonee  NpoM3BOAUTENbHbLIMM cpeam NMELOLLINXCS CEMaHTUKO-
rpaMMaTn4eckux pa3psiaoB. OCOH6eHHO BHO 3TO MPOC/EXMBAETCSA B aHMUM-

ckon paseonornm. CamMbiM pacnpoCTPaHEHHbLIM CTPYKTYPHbIM TWUMOM [Na-
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FoNbHbIX (hpa3eonormamMoB B 0O60MX S3blKax BbICTYMAKOT CIOBOCOYETAHUS C
O6BEKTHOM CBA3bI0O MEXAY CTEP)KHEBLIM M 3aBUCMMbIM KOMMOHEHTOM, cdop-
MMUPOBaHHbLIM No Moaenu V + N: pycC.: T9HYyTh BpeMS — ‘MeANUTb C OCYLLECTB-
neHuem Yyero-nnbo’ [5, c. 464]; aHrn.: hold the clock on (nocn. nepxatb Ya-
cbl) - time a sporting contest or similar event’ (BpeMs cnOpTMBHOIrO COpEBHO-
BaHWS UK noaobHoro cobbitns) [6, c. 145].

3. MexaoMeTHble U MoAanbHble (pa3eosiorM3mMbl HEMEXAOMETHOIrO
XapakTepa SiBASITCA MafoYMCNeHHbIM pa3psifioM paccMaTpmBaeMblx paseo-
NIOrMYECKUX eAMHUL, CO 3HAYEHNEM BPEMEHU: pPYC.: 4aBHO bkl Tak! —'opobpe-
HUE AEWNCTBMSA, AAaBHO OXMAAEMOrO M HAKOHEL-TO COBEPLUEHHOro kem-n." [4,
c. 116]; B go6peni yac —'noxenanune yaaum, 6narononyums (Npy HaunMHaHUM
Kakoro-nmbo aena, npu nposoaax Koro-nubo)’ [4, c. 736]; aHrn.: head off —
be3 koHua' [6, ¢. 133]. K xapakTepHbIM YyepTaM AaHHOro Buaa hpaseosnorms-
MOB OTHOCSIT 3KCMpPEeCcCMBHOE MepeoCMbIC/IEHME KOMIMOHEHTOB C/I0BOCOYETa-
HWUS U OTCYTCTBME HOMUHATUBHOIO M KOMMYHUKATUBHOIO 3HAaYeHWMN.

4, KoMMyHMKaTMBHbIE (hpa3eonormyeckne eavHuubl, Kak u npeapl-
AYLWMI pa3psa, SBNSKOTCS HAMMEHEE 3amnofIHEHHBbIM pa3psiioM: PYC.: Kor4a
(1oKa) pak Ha rope cBUCTHET — ‘HEN3BECTHO KOraa; B HeonpeaenéHHo byay-
lem BpeMeHu; Hukoraa’ [5, c. 367], aHrn.: Rome was not built in a day
(npocn. Pum He cpasy ctpouncs) - a complex or ambitious task is bound to
take a long time and should not be rushed’ (cnoxHas wnn ambuumnosHas 3a-
Aadva, KkoTopas 06s3aTeNnbHO 3aMMET MHOIMO BPEMEHWN N TOPOMUTLCS HE CTOMUT)
[6, c. 246].

MNpeacraBneHHble rpynnbl HPa3eosiorMyeckux eavHuL CO 3Ha4YeHUeM
BpeMeHn obpa3oBaHbl MO onpedenéHHbIM rpaMMaTUyecknMm Moaensm. B pyc-
CKOW (ppa3eosiormyeckon cucteMe Hambonee 4acto BCTpevatoTcs ¢ppa3eosno-
MM3Mbl CO CTPYKTYpPOW aaBepbuasnbHbIX CNOBOCOYMETAHWA, @ B AHIIMNCKOM

(bpazeonormnm — co CTPYKTYPOW rNarofibHbIX ClOBOCOYETaHMW. Kpome Toro,
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(bpa3eonornsMbl CO CTPYKTYPON C/TOBOCOYETAHUS U B PYCCKOM, U B a@Hr/Mn-
CKOM $13blKe MPEBANMPYIOT Had eavHMLAMK CO CTPYKTYpPOW CnoBa WNn npea-
NOXEHUs. Pa3znnuma B paccMaTpmBaEMbIX (hpa3eosiormyeckmnx cuctemax obinm
BbISIB/IEHbl M B CMOCOBE BbIPAXXEHUS CUMHTAKCMYECKMX OTHOLLUEHUA Mexay
KOMMOHEeHTaMn Mopenen. Takum obpa3oM, pasniMuns, BbISIBNEHHbIE B CTPYK-
TYPHO-FPaMMaTUYECKOM CTPOEHUU PYCCKMX U aHTTMUCKUX (Dpa3eonormyeckmx
eIMHUL, CO 3Ha4YeHNeM BpeMeHu, 06ycrioBeHbl 0COBEHHOCTSMU CTPOEHUS UC-
cneayeMbIX S3bIKOB M AOMKHbI YUYUTbIBATbCA B npouecce obyyeHuns hpaseo-

JIOrMYECKOMY MaTepuany AaHHbIX A3bIKOB.
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